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Weapon storage. • Rangement pour armes. • 
Wa�enhalterungen. • Deposito armi. • Wapenrek. • Zona 
para guardar las armas. • Arrumação para as armas. • 
Vapenförvaring. • Aseiden säilytys. • Våbenopbevaring. • 
Våpenlager. • Schowek na broń. • Zbrojnice. • 
Uskladnenie zbraní. • Fegyvertár. • Хранение оружия. • 
Αποθήκη όπλων. • Silah deposu.  •  .سلحة
مخزن ا

Throne for Skeletor.  • Trône pour 
Skeletor.  • Thron für Skeletor.  • Trono di 
Skeletor.  • Troon voor Skeletor.  • Trono 
para Skeletor.  • Trono do Skeletor.  • Tron 
för Skeletor.  • Skeletorin valtaistuin.  • 
Trone til Skeletor.  • Trone for Skeletor.  • 
Tron Szkieletora.  • Trůn pro Skeletora.  • 
Trón pre Skeletora.  • Csontarcú trónja.  • 
Трон для Скелетора.  • Θρόνος για τον 
Skeletor.  • İskeletor'un tahtı. •  .Skeletorعرش

Open gate by pushing up until it clicks in • Ouvrez la 
herse en la levant jusqu’à ce qu’elle s’enclenche • Das 
Tor zum Ö�nen nach oben schieben, bis es einrastet. • 
Apri le sbarre spingendole verso l'alto �nché non 
scattano • Open de poort door die omhoog te duwen 
tot hij vastklikt • Abre la puerta empujándola hacia 
arriba hasta que encaje con un clic • Abrir o portão 
empurrando para cima até ouvir um clique • Öppna 
grinden genom att trycka uppåt tills du hör ett klick • 
Avaa portti työntämällä sitä ylöspäin, kunnes se 
napsahtaa • Åbn porten ved at skubbe op, indtil den 
klikker • Åpne porten ved å skyve den opp til den 
lager en klikkelyd • Otwórz bramę, popychając ją do 
góry, aż usłyszysz kliknięcie. • Otevřete bránu tak, že 
ji zatlačíte nahoru, dokud nezacvakne • Otvor bránu 
zatlačením nahor, až kým nezacvakne • Kattanásig 
felfelé tolva nyisd ki a kapu  • Откройте ворота, 
подняв вверх до "щелчка" • Ανοίξτε την πύλη 
σπρώχνοντας προς τα πάνω μέχρι να ακουστεί το 
κλικ • "Tık" sesi çıkana kadar iterek kapıyı aç  •
افتح البوابة بالضغط 
ع� حتى تسمع صوت طقطقة.

Lift snake tongue to close it and trap enemies • 
Soulevez la langue du serpent pour fermer la herse et 
piéger les ennemis • Die Schlangenzunge anheben: 
das Tor schließt sich und Feinde sitzen in der Falle. • 
Solleva la lingua del serpente per chiuderla e 
intrappolare i nemici • Til de tong van de slang op en 
sluit vijanden in • Levanta la lengua de la serpiente y 
ciérrala para atrapar a los enemigos • Levantar a 
língua da cobra para fechar e prender os inimigos • 
Lyft ormtungan för att stänga den och fånga �ender • 
Sulje se ja vangitse viholliset nostamalla käärmeen 
kieltä. • Løft slangetungen for at lukke den og fange 
�enderne • Løft tungen til slangen, lukk den, og fang 
�ender • Unieś język węża, aby ją zamknąć i uwięzić 
wrogów. • Zvednutím hadího jazyka bránu zavřete a 
polapte nepřátele • Zdvihni hadí jazyk, zatvor ho a 
uväzni nepriateľov • Emeld fel a kígyónyelvet, zárd 
be, és ejtsd foglyul az ellenséget • Поднимите язык 
змеи и захватите врагов в ловушку • Ανασηκώστε 
τη γλώσσα του φιδιού, κλείστε τη και παγιδεύστε 
τους εχθρούς • Yılanın dilini kaldırarak kapıyı kapat 
ve düşmanları hapset  • 
ءادعألا ةرصاحمب مقو هقلغأو ىعفألا ناسل عفرا

Insert Sword of Power to release the jawbridge. • Insérez le glaive magique pour déployer le pont-levis. • Das Schwert der Macht ö�net das 
Burgtor. • Inserisci la Spada del Potere per abbassare il ponte levatoio. • Plaats het powerzwaard om de kaakbrug te ontgrendelen. • Inserta 
la Espada del Poder para soltar el puente levadizo. • Inserir a espada do poder para soltar a ponte-mandíbula. • Sätt i kraftsvärdet för att fälla 
ut käftbryggan. • Avaa nostosilta asettamalla voimamiekka. • Sæt kraftsværdet i for at sænke vindebroen. • Sett inn kraftsverdet for å løsne 
vindebroen. • Umieść Miecz Mocy w otworze, aby opuścić most zwodzony. • Zasunutím meče moci vyklopíte bránu s tesáky. • Vlož meč 
moci, aby sa spustil padací most v tvare čeľuste. • Helyezd be az Erő kardját a fogas híd leengedéséhez. • Вставьте меч силы, чтобы 
опустить мост. • Τοποθετήστε το σπαθί για να ελευθερώσετε τη γέφυρα. • Jawbridge'i açmak için güç kılıcını yerleştir.  • 
أدخل سيف القوة لتحرير ج� الفك.
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Remove the throne and zipline, then close the castle. • Retirez le trône et la tyrolienne, 
puis fermez la forteresse. • Thron und Seilrutsche abnehmen und dann die Burg 
schließen. • Rimuovi il trono e la zipline, poi chiudi il castello. • Verwijder de troon en de 
zipline en sluit vervolgens het kasteel. • Quita el trono y la tirolina, y luego cierra el 
castillo. • Retirar o trono e a tirolesa. Em seguida, fechar o castelo. • Ta bort tronen och 
linbanan och stäng sedan slottet. • Irrota valtaistuin ja köysirata ja sulje sitten linna. • 
Fjern tronen og svævebanen, og luk derefter borgen. • Fjern tronen og ziplinen, og lukk 
slottet. • Wyjmij tron i linę, a potem zamknij zamek. • Odstraňte trůn a lano, poté hrad 
zavřete. • Odstráň trón a lanovku, potom uzavri hrad. • Távolítsd el a trónt és a 
drótkötélpályát, majd zárd be a kastélyt. • Уберите трон и канатную дорогу, затем 
закройте замок. • Αφαιρέστε τον θρόνο και την τροχαλία και κλείστε το κάστρο. • Tahtı 
ve halat hattını çıkarıp kaleyi kapat.  •  .قم بإزالة العرش والحبل ا®نز»قي، ثم أغلق القلعة

To reattach the castle, align the hinges and snap the two sides together. • 
Pour resolidariser les deux parties de la forteresse, alignez les charnières et 
emboîtez les deux côtés. • Um das Schloss wieder anzubringen, die 
Scharniere ausrichten und beide Seiten einrasten lassen. • Per ricollegare il 
castello, allinea i cardini e aggancia le due parti. • Om het kasteel weer vast 
te zetten, lijn je de scharnieren uit en klik je de twee zijden in elkaar. • Para 
volver a montar el castillo, alinea las bisagras y encaja los dos lados. • Para 
voltar a encaixar o castelo, alinhar as dobradiças e encaixar os dois lados. • 
Passa in gångjärnen och knäpp fast sidorna för att sätta fast slottet igen. • 
Kiinnitä linna uudelleen kohdistamalla saranat ja napsauttamalla puoliskot 
yhteen. • For at fastgøre slottet igen skal du justere hængslerne og trykke 
de to sider sammen. • Når du skal feste slottet igjen, passer du på at 
hengslene er på rett plass, og klikker de to sidene sammen. • Aby 
ponownie połączyć części w jedno, dopasuj zawiasy i „zatrzaśnij” obie 
połowy. • Chcete-li hrad znovu spojit, zarovnejte panty na obou stranách a 
zacvakněte. • Na opätovné pripevnenie hradu vyrovnaj pánty a zacvakni 
obe strany dohromady. • A kastély újbóli rögzítéséhez igazítsd egymáshoz 
a zsanérokat, és pattintsd össze a két oldalt. • Чтобы снова прикрепить 
замок, выровняйте петли и защелкните две стороны вместе. • Για να 
επανασυνδέσετε το κάστρο, ευθυγραμμίστε τους μεντεσέδες και 
κουμπώστε τις δύο πλευρές μεταξύ τους. • Şatoyu yeniden takmak için 
menteşeleri hizala ve iki tarafı birbirine geçir.  • 
®عادة تثبيت القلعة، قم ·حاذاة ا�فص´ت واضغط ع� الجانب± معا.

Slide the hinges then pull apart to separate Snake Mountain 
and Castle Grayskull for further epic adventures! • Faites 
glisser les charnières, puis tirez pour séparer la Montagne 
du Serpent et le Château des Ombres et vivre de nouvelles 
aventures épiques ! • Die Scharniere auseinander schieben 
und Snake Mountain von Schloss Grayskull trennen – für 
noch mehr epische Abenteuer! • Fai scorrere i cardini, poi 
tira per separare Snake Mountain e il Castello di Grayskull e 
vivere avventure ancora più epiche! • Schuif de scharnieren 
en trek ze vervolgens uit elkaar om Snake Mountain 
en Castle Greyskull te scheiden voor nog meer epische 
avonturen! • Desliza las bisagras y desmóntalas para separar 
la Montaña de la Serpiente y el Castillo de Grayskull para vivir más aventuras 
épicas. • Fazer deslizar as dobradiças e, em seguida, desencaixar para separar a 
Montanha da Serpente e o Castelo de Grayskull para mais aventuras épicas! • 
Skjut gångjärnen och dra sedan isär för att separera Ormberget och slottet Grayskull för ́ er episka äventyr! • Liu'uta saranat auki ja avaa Käärmevuori ja Harmaakallolinna 
eeppisiä seikkailuja varten!  • Skub til hængslerne og træk dem derefter fra hinanden for at adskille Snake Mountain og Castle Grayskull og oplev ´ere episke eventyr! • 
Skyv hengslene opp og trekk dem deretter fra hverandre for å skille Snake Mountain og Castle Greyskull for enda ́ ere kule eventyr. • Wysuń z zawiasów, a potem rozdziel 
obie części, aby rozłączyć Wężową Górę oraz Zamek Posępny Czerep i wymyślać kolejne epickie przygody! • Rozpojte panty, abyste mohli oddělit Hadí horu a Hrad Grayskull pro ještě více legendárních 
dobrodružství! • Posuň pánty a potom ich roztiahni, aby si oddelil Hadiu horu a hrad Grayskull pre ďalšie veľkolepé dobrodružstvá! • A zsanérokat elcsúsztatva majd széthúzva válaszd szét a Kígyóhegyet és 
a Grayskull-kastélyt, hogy még több fantasztikus kalandot élhess át! • Сдвиньте петли, а затем раздвиньте их, чтобы разделить Змеиную гору и замок Серого Черепа и отправиться навстречу новым 
захватывающим приключениям! • Σύρετε τους μεντεσέδες και μετά τραβήξτε για να χωρίσετε το βουνό και το κάστρο για ακόμα περισσότερες επικές περιπέτειες! • Yılan Dağı'nı ve Gölgeler Şatosu'nu 
birbirinden ayırmak için menteşeleri kaydırıp ayır ve harika maceralara atıl.  •  !سطو
Grayskullحرك ا�فص´ت ثم اسحبها لفصل جبل ا
فعى وقلعة                         �زيد من ا�غامرات ا
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1. APPLY LABELS • POSE DES AUTOCOLLANTS • AUFKLEBER ANBRINGEN • APPLICAZIONE DEGLI ADESIVI • STICKERS 
OPPLAKKEN • PEGA LAS PEGATINAS • APLICAÇÃO DOS AUTOCOLANTES • SÄTT FAST KLISTERMÄRKENA • TARROJEN 
KIINNITYS • SÆT MÆRKATERNE PÅ • SETT PÅ KLISTREMERKENE • PRZYKLEJ NAKLEJKI • PŘILEPENÍ SAMOLEPEK • 
NALEP NÁLEPKY • A MATRICÁK FELRAGASZTÁSA • ПРИКРЕПИТЕ НАКЛЕЙКИ • ΚΟΛΛΗΣΤΕ ΤΑ ΑΥΤΟΚΟΛΛΗΤΑ •
ÇIKARTMALARIN YAPIŞTIRILMASI • ثبتّ ا�لصقات

2. 

4. FORTRESS INTERIOR PLAY • ESPACES INTÉRIEURS DE LA FORTERESSE • SPIELMÖGLICHKEITEN FESTUNG INNEN • GIOCA ALL’INTERNO DELLA FORTEZZA • SPELEN MET DE BINNENKANT VAN HET SLOT • JUEGO EN EL INTERIOR DE LA FORTALEZA • BRINCAR NO INTERIOR DA 
FORTALEZA • FORTLEK PÅ INSIDAN • LEIKKI LINNAKKEEN SISÄPUOLELLA • FORTETS INDRE • INNVENDIG LEK I SLOTTET • ZABAWA WEWNĄTRZ FORTECY • HRA UVNITŘ PEVNOSTI • HRA VO VNÚTRI PEVNOSTI • JÁTÉK AZ ERŐD BELSEJÉBEN • ИГРА В КРЕПОСТИ • ΠΑΙΧΝΙ∆Ι ΣΤΟ 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΤΟΥ ΟΧΥΡΟΥ • KALE İÇİNDE OYUN  • منطقة اللعب الخارجية للقلعة

5. TO CLOSE CASTLE • POUR FERMER LA FORTERESSE • ZUM SCHLIESSEN • PER CHIUDERE LE SBARRE • KASTEEL SLUITEN • 
PARA CERRAR EL CASTILLO • PARA FECHAR O CASTELO • FÖR ATT STÄNGA SLOTTET • LINNAN SULKEMINEN • SÅDAN 
LUKKER DU BORGEN • SLIK LUKKER DU SLOTTET • ZAMYKANIE ZAMKU • UZAVŘENÍ HRADU • ZATVORENIE HRADU • 
A KASTÉLY BEZÁRÁSA • КАК ЗАКРЫТЬ ЗАМОК • ΓΙΑ ΝΑ ΚΛΕΙΣΕΤΕ ΤΟ ΚΑΣΤΡΟ • KALEYİ KAPATMAK İÇİN • غ´ق القلعة®

6. MORE WAYS TO PLAY • AUTRES MANIÈRES DE JOUER • WEITERE SPIELMÖGLICHKEITEN • ALTRI MODI PER GIOCARE • 
MEER MANIEREN OM TE SPELEN • MÁS MANERAS DE JUGAR • MAIS FORMAS DE BRINCAR • FLER SÄTT ATT LEKA • 
MUITA TAPOJA LEIKKIÄ • FLERE MÅDER AT LEGE PÅ • ANDRE MÅTER Å LEKE PÅ • WIĘCEJ POMYSŁÓW NA ZABAWĘ • 
DALŠÍ ZPŮSOBY HRANÍ • ĎALŠIE SPÔSOBY HRY • TOVÁBBI JÁTÉKLEHETŐSÉGEK • ДРУГИЕ СПОСОБЫ ИГРЫ • ΑΛΛΟΙ 
ΤΡΟΠΟΙ ΠΑΙΧΝΙ∆ΙΟΥ • DAHA FAZLA OYUN SEÇENEĞİ • للعّب Àطرق أك  

3. FORTRESS EXTERIOR PLAY • ESPACES EXTÉRIEURS DE LA FORTERESSE • SPIELMÖGLICHKEITEN FESTUNG AUẞEN • GIOCA 
ALL'ESTERNO DELLA FORTEZZA • SPELEN MET DE BUITENKANT VAN HET SLOT • JUEGO EN EL EXTERIOR DE LA FORTALEZA • 
BRINCAR NO EXTERIOR DA FORTALEZA • FORTLEK PÅ UTSIDAN • LEIKKI LINNAKKEEN ULKOPUOLELLA • FORTETS YDRE • 
UTVENDIG LEK PÅ SLOTTET • ZABAWA NA ZEWNĄTRZ FORTECY • HRA VNĚ PEVNOSTI • HRA NA VONKAJŠEJ STRANE PEVNOSTI • 
JÁTÉK AZ ERŐD KÖRÜL • ИГРА ЗА ПРЕДЕЛАМИ КРЕПОСТИ • ΠΑΙΧΝΙ∆Ι ΣΤΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΤΟΥ ΟΧΥΡΟΥ • KALE DIŞINDA OYUN • 
منطقة اللعب الخارجية للقلعة
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Prisoner lock-up! • Pour mettre 
un prisonnier aux fers ! • 
Gefangene anketten! • Cattura 
i prigionieri! • Gevangenis • 
¡Encadena al prisionero! • 
Bloqueio de prisioneiros! • Lås 
fast fångarna! • Kahlitse vangit! • 
Fængsel! • Lås inn fangene! • Zakuj 
więźnia w kajdany! • Uvězněte 
nepřátele! • Zamkni väzňov! • 
Verd láncra a foglyot! • Камера 
заключения! • Φυλακή για τον 
αιχμάλωτο! • Tutsakları kapat!  • 
حبس السجناء!

a. b.A B

Attach Ägure and race down the zipline! • Fixez la Ägurine et faites la course sur la 
tyrolienne ! • Figur befestigen und die Seilrutsche hinabrasen! • Aggancia il 
personaggio e lancialo lungo la zipline. • Bevestig de Äguur en race naar beneden 
langs de zipline! • ¡Engancha la Ägura y deslízate por la tirolina! • Encaixar a Ägura 
e descer pela tirolesa! • Sätt fast Äguren och åk nedför linbanan! • Kiinnitä hahmo 
ja kiidä alas köysirataa! • Fastgør Äguren, og ræs ned ad svævebanen! • Fest 
Äguren, og hopp på ziplinen! • Przymocuj Ägurkę i zjedź po linie! • Připojte Ägurku 
a sjeďte s ní po laně! • Pripevni Ägúrku a uháňaj dole lanovkou! • Rögzítsd a 
játékÄgurát, és csússz le a drótkötélpályán! • Прикрепите фигурку и спуститесь 
по канатной дороге! • Τοποθετήστε τη φιγούρα και κατεβείτε! • Figürü tak ve 
halatla aşağı doğru indir.  •  ! قم بتثبيت الشخصية وانطلق ب�عة ع� الحبل ا»نز»ق

Additional Ägures sold separately, subject to availability. Not for use with some Masters of the Universe™ Ägures • Figurines additionnelles vendues séparément. Certains produits peuvent ne pas être 
commercialisés. Non compatible avec certaines des Ägurines Les Maîtres de l’Univers • Zusätzlich abgebildete Figuren separat erhältlich. Nicht zum Gebrauch mit allen Masters of the Universe Figuren 
geeignet • Personaggi aggiuntivi in vendita separatamente, secondo disponibilità. Non compatibile con alcuni personaggi Masters of the Universe™ • Andere Äguren apart verkrijgbaar en niet overal 
leverbaar. Niet geschikt voor gebruik met sommige Masters of the Universe Äguren • Las Äguras adicionales se venden por separado y están sujetas a disponibilidad. No es compatible con algunas Äguras 
de Masters of the Universe™ • As restantes Äguras são vendidas em separado e estão sujeitas à disponibilidade. Não compatível com algumas Äguras Masters of the Universe™ • Ytterligare Ägurer säljs separat, 
så länge lagret räcker. Inte för användning med vissa Masters of the Universe™-Ägurer • Muut hahmot myydään erikseen, ja niiden saatavuus voi vaihdella. Ei sovi käytettäväksi kaikkien Masters of the 
Universe™ -hahmojen kanssa. • Yderligere Ägurer sælges separat og så længe lager haves. Passer ikke til alle Masters of the Universe™-Ägurer • Andre Ägurer selges separat så langt lageret rekker. Kan ikke 
brukes med alle Masters of the Universe™-Ägurer • Dodatkowe Ägurki są sprzedawane oddzielnie, zależnie od dostępności. Nie wszystkie Ägurki Masters of the of the Universe™ pasują do tego produktu. • 
Ostatní Ägurky se prodávají samostatně dle aktuální nabídky. Nelze použít s některými Ägurkami Masters of the Universe™ • Ostatné Ägúrky sa predávajú samostatne podľa aktuálnej ponuky. Nie je možné 
používať spolu s niektorými Ägúrkami hry Masters of the Universe™ • További játékÄgurák külön kaphatók a készlet erejéig. Nem használható bizonyos Masters of the Universe™ Ägurákkal • Дополнительные 
фигурки продаются отдельно, в зависимости от наличия. Не подходит для использования с некоторыми фигурками Властелины вселенной. • Επιπλέον φιγούρες πωλούνται ξεχωριστά και ανάλογα 
με τη διαθεσιμότητα. Δεν χρησιμοποιείται με ορισμένες φιγούρες Masters of the Universe™. • Diğer Ägürler ayrı olarak satılır ve stoklarla sınırlıdır. Bazı Masters of the Universe™ Ägürleriyle kullanılamaz •  
Masters of the Universe™ معدّة ل´ستخدام مع بعض شخصيات Åتباع الشخصيات ا®ضافية ع� حدة، وتخضع لتوفرها. غ

Press button to open the jawbridge. • Appuyez sur le bouton pour ouvrir le pont-levis. • 
Zum Ö�nen des Burgtors auf den Knopf drücken. • Premi il pulsante per aprire il ponte 
levatoio. • Druk op de knop om de kaakbrug te openen. • Pulsa el botón para abrir el 
puente levadizo. • Pressionar o botão para abrir a ponte-mandíbula. • Tryck på knappen 
för att öppna käftbryggan. • Avaa nostosilta painamalla painiketta. • Tryk på knappen for 
at åbne vindebroen. • Trykk på knappen for å åpne vindebroen. • Naciśnij przycisk, aby 
otworzyć most zwodzony. • Stisknutím tlačítka otevřete bránu s tesáky. • Padací most v 
tvare čeľuste otvor stlačením tlačidla. • Nyomd meg a gombot a fogas híd kinyitásához. • 
Нажмите кнопку, чтобы открыть мост. • Πιέστε το κουμπί για να ανοίξετε τη γέφυρα. • 
Jawbridge'i açmak için düğmeye bas. • .اضغط ع� الزر لفتح ج� الفك

Use hinges to lock. • Utilisez les charnières pour verrouiller. • Die Burg mit den Scharnieren 
verschließen. • Utilizza i cardini per bloccare. • Gebruik de scharnieren om te vergrendelen. • 
Utiliza las bisagras para bloquear el cierre. • Utilizar as dobradiças para bloquear. • Använd 
gångjärnen för att låsa. • Lukitse koukkujen avulla. • Brug hængsler til at låse. • Bruk 
hengslene for å låse. • Zamknij zestaw za pomocą zaczepów. • Zajistěte pomocí pantů. • 
Na uzamknutie použi pánty. • A záráshoz használd a zsanérokat. • Используйте петли для 
фиксации. • Χρησιμοποιήστε τους μεντεσέδες για να κλειδώσετε. • Menteşeleri kullanarak 
kilitle. • .استخدم ا�فص´ت للقفل 

OUTSIDE VIEW • VUE EXTÉRIEURE • AUSSENANSICHT • VISTA DALL'ESTERNO • BUITENKANT • EXTERIOR • VISTA EXTERIOR • UTSIDAN • KUVA ULKOA • SET 
UDEFRA • SETT UTENFRA • WIDOK Z ZEWNĄTRZ • POHLED ZVNĚJŠKU • POHĽAD ZVONKU • KÜLSŐ NÉZET • ВИД СНАРУЖИ • ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΟΨΗ • 
DIŞARIDAN GÖRÜNÜM  • ا�ظهر من الخارج

ONE-TIME ASSEMBLY • ASSEMBLAGE 
DÉFINITIF • EINMALIGER 
ZUSAMMENBAU • MONTAGGIO 
PERMANENTE • HOEFT MAAR 1 KEER IN 
ELKAAR TE WORDEN GEZET • MONTAJE 
PERMANENTE • MONTAGEM 
DEFINITIVA • ENGÅNGSMONTERING • 
KOKOAMINEN VAIN ENSIMMÄISELLÄ 
KERRALLA • ENGANGSSAMLING • 
ENGANGSMONTERING • MONTAŻ 
JEDNORAZOWY • SESTAVENÍ 
NATRVALO • JEDNORAZOVÁ MONTÁŽ • 
EGYSZERI ÖSSZESZERELÉS • РАЗОВАЯ 
СБОРКА • Η ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ 
ΓΙΝΕΤΑΙ ΜΙΑ ΦΟΡΑ • TEK SEFERLİK 
KURULUM  • تركيب �رة واحدة

Go between ´oors on the lift. • Prenez 
l’ascenseur pour monter les étages.  • Mit 
dem Aufzug zwischen den Ebenen 
wechseln.  • Passa da un piano all'altro con 
l'ascensore.  • Ga met de lift op en neer 
tussen de verdiepingen.  • Ve de un piso a 
otro en el ascensor.  • Mudar de piso no 
elevador.  • Åk mellan våningsplanen i 
hissen.  • Siirry hissillä kerroksesta toiseen.  • 
Bevæg dig op og ned mellem etagerne 
i elevatoren.  • Beveg heisen mellom etasjene.  • 
Jedź windą między poziomami.  • Vyjeďte 
výtahem na jiná podlaží.  • Medzi 
poschodiami sa pohybuj výťahom.  • A 
felvonóval közlekedhetsz az emeletek 
között.  • Перемещайтесь между этажами 
на лифте.  • Μετακινηθείτε μεταξύ των 
ορόφων με τον ανελκυστήρα.  • Katlar arasında 
asansörle dolaş.  •  .ا�صعد É تنقّل ب± الطوابق
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CONTENTS • CONTIENT • INHALT • CONTENUTO • INHOUD • CONTENIDO • CONTEÚDO • INNEHÅLL • SISÄLTÖ • INDHOLD • 
INNHOLD • ZAWARTOŚĆ • OBSAH • OBSAH • TARTALOM • СОДЕРЖИМОЕ • ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ • İÇİNDEKİLER • ا�حتويات

ASSEMBLY  • ASSEMBLAGE • ZUSAMMENBAU • MONTAGGIO • IN ELKAAR ZETTEN • MONTAJE • MONTAGEM • MONTERING • KOKOAMINEN • SAMLING • MONTERING • MONTAŻ • SESTAVENÍ • MONTÁŽ • ÖSSZESZERELÉS • СБОРКА • ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ • KURULUM • ال�كيب

INSTRUCTIONS • MODE D’EMPLOI • ANLEITUNG • ISTRUZIONI
GEBRUIKSAANWIJZING • INSTRUCCIONES • INSTRUÇÕES • INSTRUKTIONER

KÄYTTÖOHJE • BRUGSANVISNING • BRUKSANVISNING • INSTRUKCJA  
POKYNY • NÁVOD • ÚTMUTATÓ • ИНСТРУКЦИЯ • ΟΔΗΓΙΕΣ

KULLANIM KILAVUZU • التعلي�ت

Weapon storage. • Rangement pour armes. • 
Wa�enhalterungen. • Deposito armi. • Wapenrek. • Zona 
para guardar las armas. • Arrumação para as armas. • 
Vapenförvaring. • Aseiden säilytys. • Våbenopbevaring. • 
Våpenlager. • Schowek na broń. • Zbrojnice. • 
Uskladnenie zbraní. • Fegyvertár. • Хранение оружия. • 
Αποθήκη όπλων. • Silah deposu.  •  .سلحة
مخزن ا

Throne for Skeletor.  • Trône pour 
Skeletor.  • Thron für Skeletor.  • Trono di 
Skeletor.  • Troon voor Skeletor.  • Trono 
para Skeletor.  • Trono do Skeletor.  • Tron 
för Skeletor.  • Skeletorin valtaistuin.  • 
Trone til Skeletor.  • Trone for Skeletor.  • 
Tron Szkieletora.  • Trůn pro Skeletora.  • 
Trón pre Skeletora.  • Csontarcú trónja.  • 
Трон для Скелетора.  • Θρόνος για τον 
Skeletor.  • İskeletor'un tahtı. •  .Skeletorعرش

Open gate by pushing up until it clicks in • Ouvrez la 
herse en la levant jusqu’à ce qu’elle s’enclenche • Das 
Tor zum Ö�nen nach oben schieben, bis es einrastet. • 
Apri le sbarre spingendole verso l'alto �nché non 
scattano • Open de poort door die omhoog te duwen 
tot hij vastklikt • Abre la puerta empujándola hacia 
arriba hasta que encaje con un clic • Abrir o portão 
empurrando para cima até ouvir um clique • Öppna 
grinden genom att trycka uppåt tills du hör ett klick • 
Avaa portti työntämällä sitä ylöspäin, kunnes se 
napsahtaa • Åbn porten ved at skubbe op, indtil den 
klikker • Åpne porten ved å skyve den opp til den 
lager en klikkelyd • Otwórz bramę, popychając ją do 
góry, aż usłyszysz kliknięcie. • Otevřete bránu tak, že 
ji zatlačíte nahoru, dokud nezacvakne • Otvor bránu 
zatlačením nahor, až kým nezacvakne • Kattanásig 
felfelé tolva nyisd ki a kapu  • Откройте ворота, 
подняв вверх до "щелчка" • Ανοίξτε την πύλη 
σπρώχνοντας προς τα πάνω μέχρι να ακουστεί το 
κλικ • "Tık" sesi çıkana kadar iterek kapıyı aç  •
افتح البوابة بالضغط 
ع� حتى تسمع صوت طقطقة.

Lift snake tongue to close it and trap enemies • 
Soulevez la langue du serpent pour fermer la herse et 
piéger les ennemis • Die Schlangenzunge anheben: 
das Tor schließt sich und Feinde sitzen in der Falle. • 
Solleva la lingua del serpente per chiuderla e 
intrappolare i nemici • Til de tong van de slang op en 
sluit vijanden in • Levanta la lengua de la serpiente y 
ciérrala para atrapar a los enemigos • Levantar a 
língua da cobra para fechar e prender os inimigos • 
Lyft ormtungan för att stänga den och fånga �ender • 
Sulje se ja vangitse viholliset nostamalla käärmeen 
kieltä. • Løft slangetungen for at lukke den og fange 
�enderne • Løft tungen til slangen, lukk den, og fang 
�ender • Unieś język węża, aby ją zamknąć i uwięzić 
wrogów. • Zvednutím hadího jazyka bránu zavřete a 
polapte nepřátele • Zdvihni hadí jazyk, zatvor ho a 
uväzni nepriateľov • Emeld fel a kígyónyelvet, zárd 
be, és ejtsd foglyul az ellenséget • Поднимите язык 
змеи и захватите врагов в ловушку • Ανασηκώστε 
τη γλώσσα του φιδιού, κλείστε τη και παγιδεύστε 
τους εχθρούς • Yılanın dilini kaldırarak kapıyı kapat 
ve düşmanları hapset  • 
ءادعألا ةرصاحمب مقو هقلغأو ىعفألا ناسل عفرا

Insert Sword of Power to release the jawbridge. • Insérez le glaive magique pour déployer le pont-levis. • Das Schwert der Macht ö�net das 
Burgtor. • Inserisci la Spada del Potere per abbassare il ponte levatoio. • Plaats het powerzwaard om de kaakbrug te ontgrendelen. • Inserta 
la Espada del Poder para soltar el puente levadizo. • Inserir a espada do poder para soltar a ponte-mandíbula. • Sätt i kraftsvärdet för att fälla 
ut käftbryggan. • Avaa nostosilta asettamalla voimamiekka. • Sæt kraftsværdet i for at sænke vindebroen. • Sett inn kraftsverdet for å løsne 
vindebroen. • Umieść Miecz Mocy w otworze, aby opuścić most zwodzony. • Zasunutím meče moci vyklopíte bránu s tesáky. • Vlož meč 
moci, aby sa spustil padací most v tvare čeľuste. • Helyezd be az Erő kardját a fogas híd leengedéséhez. • Вставьте меч силы, чтобы 
опустить мост. • Τοποθετήστε το σπαθί για να ελευθερώσετε τη γέφυρα. • Jawbridge'i açmak için güç kılıcını yerleştir.  • 
أدخل سيف القوة لتحرير ج� الفك.
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Remove the throne and zipline, then close the castle. • Retirez le trône et la tyrolienne, 
puis fermez la forteresse. • Thron und Seilrutsche abnehmen und dann die Burg 
schließen. • Rimuovi il trono e la zipline, poi chiudi il castello. • Verwijder de troon en de 
zipline en sluit vervolgens het kasteel. • Quita el trono y la tirolina, y luego cierra el 
castillo. • Retirar o trono e a tirolesa. Em seguida, fechar o castelo. • Ta bort tronen och 
linbanan och stäng sedan slottet. • Irrota valtaistuin ja köysirata ja sulje sitten linna. • 
Fjern tronen og svævebanen, og luk derefter borgen. • Fjern tronen og ziplinen, og lukk 
slottet. • Wyjmij tron i linę, a potem zamknij zamek. • Odstraňte trůn a lano, poté hrad 
zavřete. • Odstráň trón a lanovku, potom uzavri hrad. • Távolítsd el a trónt és a 
drótkötélpályát, majd zárd be a kastélyt. • Уберите трон и канатную дорогу, затем 
закройте замок. • Αφαιρέστε τον θρόνο και την τροχαλία και κλείστε το κάστρο. • Tahtı 
ve halat hattını çıkarıp kaleyi kapat.  •  .قم بإزالة العرش والحبل ا®نز»قي، ثم أغلق القلعة

To reattach the castle, align the hinges and snap the two sides together. • 
Pour resolidariser les deux parties de la forteresse, alignez les charnières et 
emboîtez les deux côtés. • Um das Schloss wieder anzubringen, die 
Scharniere ausrichten und beide Seiten einrasten lassen. • Per ricollegare il 
castello, allinea i cardini e aggancia le due parti. • Om het kasteel weer vast 
te zetten, lijn je de scharnieren uit en klik je de twee zijden in elkaar. • Para 
volver a montar el castillo, alinea las bisagras y encaja los dos lados. • Para 
voltar a encaixar o castelo, alinhar as dobradiças e encaixar os dois lados. • 
Passa in gångjärnen och knäpp fast sidorna för att sätta fast slottet igen. • 
Kiinnitä linna uudelleen kohdistamalla saranat ja napsauttamalla puoliskot 
yhteen. • For at fastgøre slottet igen skal du justere hængslerne og trykke 
de to sider sammen. • Når du skal feste slottet igjen, passer du på at 
hengslene er på rett plass, og klikker de to sidene sammen. • Aby 
ponownie połączyć części w jedno, dopasuj zawiasy i „zatrzaśnij” obie 
połowy. • Chcete-li hrad znovu spojit, zarovnejte panty na obou stranách a 
zacvakněte. • Na opätovné pripevnenie hradu vyrovnaj pánty a zacvakni 
obe strany dohromady. • A kastély újbóli rögzítéséhez igazítsd egymáshoz 
a zsanérokat, és pattintsd össze a két oldalt. • Чтобы снова прикрепить 
замок, выровняйте петли и защелкните две стороны вместе. • Για να 
επανασυνδέσετε το κάστρο, ευθυγραμμίστε τους μεντεσέδες και 
κουμπώστε τις δύο πλευρές μεταξύ τους. • Şatoyu yeniden takmak için 
menteşeleri hizala ve iki tarafı birbirine geçir.  • 
®عادة تثبيت القلعة، قم ·حاذاة ا�فص´ت واضغط ع� الجانب± معا.

Slide the hinges then pull apart to separate Snake Mountain 
and Castle Grayskull for further epic adventures! • Faites 
glisser les charnières, puis tirez pour séparer la Montagne 
du Serpent et le Château des Ombres et vivre de nouvelles 
aventures épiques ! • Die Scharniere auseinander schieben 
und Snake Mountain von Schloss Grayskull trennen – für 
noch mehr epische Abenteuer! • Fai scorrere i cardini, poi 
tira per separare Snake Mountain e il Castello di Grayskull e 
vivere avventure ancora più epiche! • Schuif de scharnieren 
en trek ze vervolgens uit elkaar om Snake Mountain 
en Castle Greyskull te scheiden voor nog meer epische 
avonturen! • Desliza las bisagras y desmóntalas para separar 
la Montaña de la Serpiente y el Castillo de Grayskull para vivir más aventuras 
épicas. • Fazer deslizar as dobradiças e, em seguida, desencaixar para separar a 
Montanha da Serpente e o Castelo de Grayskull para mais aventuras épicas! • 
Skjut gångjärnen och dra sedan isär för att separera Ormberget och slottet Grayskull för ́ er episka äventyr! • Liu'uta saranat auki ja avaa Käärmevuori ja Harmaakallolinna 
eeppisiä seikkailuja varten!  • Skub til hængslerne og træk dem derefter fra hinanden for at adskille Snake Mountain og Castle Grayskull og oplev ´ere episke eventyr! • 
Skyv hengslene opp og trekk dem deretter fra hverandre for å skille Snake Mountain og Castle Greyskull for enda ́ ere kule eventyr. • Wysuń z zawiasów, a potem rozdziel 
obie części, aby rozłączyć Wężową Górę oraz Zamek Posępny Czerep i wymyślać kolejne epickie przygody! • Rozpojte panty, abyste mohli oddělit Hadí horu a Hrad Grayskull pro ještě více legendárních 
dobrodružství! • Posuň pánty a potom ich roztiahni, aby si oddelil Hadiu horu a hrad Grayskull pre ďalšie veľkolepé dobrodružstvá! • A zsanérokat elcsúsztatva majd széthúzva válaszd szét a Kígyóhegyet és 
a Grayskull-kastélyt, hogy még több fantasztikus kalandot élhess át! • Сдвиньте петли, а затем раздвиньте их, чтобы разделить Змеиную гору и замок Серого Черепа и отправиться навстречу новым 
захватывающим приключениям! • Σύρετε τους μεντεσέδες και μετά τραβήξτε για να χωρίσετε το βουνό και το κάστρο για ακόμα περισσότερες επικές περιπέτειες! • Yılan Dağı'nı ve Gölgeler Şatosu'nu 
birbirinden ayırmak için menteşeleri kaydırıp ayır ve harika maceralara atıl.  •  !سطو
Grayskullحرك ا�فص´ت ثم اسحبها لفصل جبل ا
فعى وقلعة                         �زيد من ا�غامرات ا
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1. APPLY LABELS • POSE DES AUTOCOLLANTS • AUFKLEBER ANBRINGEN • APPLICAZIONE DEGLI ADESIVI • STICKERS 
OPPLAKKEN • PEGA LAS PEGATINAS • APLICAÇÃO DOS AUTOCOLANTES • SÄTT FAST KLISTERMÄRKENA • TARROJEN 
KIINNITYS • SÆT MÆRKATERNE PÅ • SETT PÅ KLISTREMERKENE • PRZYKLEJ NAKLEJKI • PŘILEPENÍ SAMOLEPEK • 
NALEP NÁLEPKY • A MATRICÁK FELRAGASZTÁSA • ПРИКРЕПИТЕ НАКЛЕЙКИ • ΚΟΛΛΗΣΤΕ ΤΑ ΑΥΤΟΚΟΛΛΗΤΑ •
ÇIKARTMALARIN YAPIŞTIRILMASI • ثبتّ ا�لصقات

2. 

4. FORTRESS INTERIOR PLAY • ESPACES INTÉRIEURS DE LA FORTERESSE • SPIELMÖGLICHKEITEN FESTUNG INNEN • GIOCA ALL’INTERNO DELLA FORTEZZA • SPELEN MET DE BINNENKANT VAN HET SLOT • JUEGO EN EL INTERIOR DE LA FORTALEZA • BRINCAR NO INTERIOR DA 
FORTALEZA • FORTLEK PÅ INSIDAN • LEIKKI LINNAKKEEN SISÄPUOLELLA • FORTETS INDRE • INNVENDIG LEK I SLOTTET • ZABAWA WEWNĄTRZ FORTECY • HRA UVNITŘ PEVNOSTI • HRA VO VNÚTRI PEVNOSTI • JÁTÉK AZ ERŐD BELSEJÉBEN • ИГРА В КРЕПОСТИ • ΠΑΙΧΝΙ∆Ι ΣΤΟ 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΤΟΥ ΟΧΥΡΟΥ • KALE İÇİNDE OYUN  • منطقة اللعب الخارجية للقلعة

5. TO CLOSE CASTLE • POUR FERMER LA FORTERESSE • ZUM SCHLIESSEN • PER CHIUDERE LE SBARRE • KASTEEL SLUITEN • 
PARA CERRAR EL CASTILLO • PARA FECHAR O CASTELO • FÖR ATT STÄNGA SLOTTET • LINNAN SULKEMINEN • SÅDAN 
LUKKER DU BORGEN • SLIK LUKKER DU SLOTTET • ZAMYKANIE ZAMKU • UZAVŘENÍ HRADU • ZATVORENIE HRADU • 
A KASTÉLY BEZÁRÁSA • КАК ЗАКРЫТЬ ЗАМОК • ΓΙΑ ΝΑ ΚΛΕΙΣΕΤΕ ΤΟ ΚΑΣΤΡΟ • KALEYİ KAPATMAK İÇİN • غ´ق القلعة®

6. MORE WAYS TO PLAY • AUTRES MANIÈRES DE JOUER • WEITERE SPIELMÖGLICHKEITEN • ALTRI MODI PER GIOCARE • 
MEER MANIEREN OM TE SPELEN • MÁS MANERAS DE JUGAR • MAIS FORMAS DE BRINCAR • FLER SÄTT ATT LEKA • 
MUITA TAPOJA LEIKKIÄ • FLERE MÅDER AT LEGE PÅ • ANDRE MÅTER Å LEKE PÅ • WIĘCEJ POMYSŁÓW NA ZABAWĘ • 
DALŠÍ ZPŮSOBY HRANÍ • ĎALŠIE SPÔSOBY HRY • TOVÁBBI JÁTÉKLEHETŐSÉGEK • ДРУГИЕ СПОСОБЫ ИГРЫ • ΑΛΛΟΙ 
ΤΡΟΠΟΙ ΠΑΙΧΝΙ∆ΙΟΥ • DAHA FAZLA OYUN SEÇENEĞİ • للعّب Àطرق أك  

3. FORTRESS EXTERIOR PLAY • ESPACES EXTÉRIEURS DE LA FORTERESSE • SPIELMÖGLICHKEITEN FESTUNG AUẞEN • GIOCA 
ALL'ESTERNO DELLA FORTEZZA • SPELEN MET DE BUITENKANT VAN HET SLOT • JUEGO EN EL EXTERIOR DE LA FORTALEZA • 
BRINCAR NO EXTERIOR DA FORTALEZA • FORTLEK PÅ UTSIDAN • LEIKKI LINNAKKEEN ULKOPUOLELLA • FORTETS YDRE • 
UTVENDIG LEK PÅ SLOTTET • ZABAWA NA ZEWNĄTRZ FORTECY • HRA VNĚ PEVNOSTI • HRA NA VONKAJŠEJ STRANE PEVNOSTI • 
JÁTÉK AZ ERŐD KÖRÜL • ИГРА ЗА ПРЕДЕЛАМИ КРЕПОСТИ • ΠΑΙΧΝΙ∆Ι ΣΤΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΤΟΥ ΟΧΥΡΟΥ • KALE DIŞINDA OYUN • 
منطقة اللعب الخارجية للقلعة

BA B
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Prisoner lock-up! • Pour mettre 
un prisonnier aux fers ! • 
Gefangene anketten! • Cattura 
i prigionieri! • Gevangenis • 
¡Encadena al prisionero! • 
Bloqueio de prisioneiros! • Lås 
fast fångarna! • Kahlitse vangit! • 
Fængsel! • Lås inn fangene! • Zakuj 
więźnia w kajdany! • Uvězněte 
nepřátele! • Zamkni väzňov! • 
Verd láncra a foglyot! • Камера 
заключения! • Φυλακή για τον 
αιχμάλωτο! • Tutsakları kapat!  • 
حبس السجناء!

a. b.A B

Attach Ägure and race down the zipline! • Fixez la Ägurine et faites la course sur la 
tyrolienne ! • Figur befestigen und die Seilrutsche hinabrasen! • Aggancia il 
personaggio e lancialo lungo la zipline. • Bevestig de Äguur en race naar beneden 
langs de zipline! • ¡Engancha la Ägura y deslízate por la tirolina! • Encaixar a Ägura 
e descer pela tirolesa! • Sätt fast Äguren och åk nedför linbanan! • Kiinnitä hahmo 
ja kiidä alas köysirataa! • Fastgør Äguren, og ræs ned ad svævebanen! • Fest 
Äguren, og hopp på ziplinen! • Przymocuj Ägurkę i zjedź po linie! • Připojte Ägurku 
a sjeďte s ní po laně! • Pripevni Ägúrku a uháňaj dole lanovkou! • Rögzítsd a 
játékÄgurát, és csússz le a drótkötélpályán! • Прикрепите фигурку и спуститесь 
по канатной дороге! • Τοποθετήστε τη φιγούρα και κατεβείτε! • Figürü tak ve 
halatla aşağı doğru indir.  •  ! قم بتثبيت الشخصية وانطلق ب�عة ع� الحبل ا»نز»ق

Additional Ägures sold separately, subject to availability. Not for use with some Masters of the Universe™ Ägures • Figurines additionnelles vendues séparément. Certains produits peuvent ne pas être 
commercialisés. Non compatible avec certaines des Ägurines Les Maîtres de l’Univers • Zusätzlich abgebildete Figuren separat erhältlich. Nicht zum Gebrauch mit allen Masters of the Universe Figuren 
geeignet • Personaggi aggiuntivi in vendita separatamente, secondo disponibilità. Non compatibile con alcuni personaggi Masters of the Universe™ • Andere Äguren apart verkrijgbaar en niet overal 
leverbaar. Niet geschikt voor gebruik met sommige Masters of the Universe Äguren • Las Äguras adicionales se venden por separado y están sujetas a disponibilidad. No es compatible con algunas Äguras 
de Masters of the Universe™ • As restantes Äguras são vendidas em separado e estão sujeitas à disponibilidade. Não compatível com algumas Äguras Masters of the Universe™ • Ytterligare Ägurer säljs separat, 
så länge lagret räcker. Inte för användning med vissa Masters of the Universe™-Ägurer • Muut hahmot myydään erikseen, ja niiden saatavuus voi vaihdella. Ei sovi käytettäväksi kaikkien Masters of the 
Universe™ -hahmojen kanssa. • Yderligere Ägurer sælges separat og så længe lager haves. Passer ikke til alle Masters of the Universe™-Ägurer • Andre Ägurer selges separat så langt lageret rekker. Kan ikke 
brukes med alle Masters of the Universe™-Ägurer • Dodatkowe Ägurki są sprzedawane oddzielnie, zależnie od dostępności. Nie wszystkie Ägurki Masters of the of the Universe™ pasują do tego produktu. • 
Ostatní Ägurky se prodávají samostatně dle aktuální nabídky. Nelze použít s některými Ägurkami Masters of the Universe™ • Ostatné Ägúrky sa predávajú samostatne podľa aktuálnej ponuky. Nie je možné 
používať spolu s niektorými Ägúrkami hry Masters of the Universe™ • További játékÄgurák külön kaphatók a készlet erejéig. Nem használható bizonyos Masters of the Universe™ Ägurákkal • Дополнительные 
фигурки продаются отдельно, в зависимости от наличия. Не подходит для использования с некоторыми фигурками Властелины вселенной. • Επιπλέον φιγούρες πωλούνται ξεχωριστά και ανάλογα 
με τη διαθεσιμότητα. Δεν χρησιμοποιείται με ορισμένες φιγούρες Masters of the Universe™. • Diğer Ägürler ayrı olarak satılır ve stoklarla sınırlıdır. Bazı Masters of the Universe™ Ägürleriyle kullanılamaz •  
Masters of the Universe™ معدّة ل´ستخدام مع بعض شخصيات Åتباع الشخصيات ا®ضافية ع� حدة، وتخضع لتوفرها. غ

Press button to open the jawbridge. • Appuyez sur le bouton pour ouvrir le pont-levis. • 
Zum Ö�nen des Burgtors auf den Knopf drücken. • Premi il pulsante per aprire il ponte 
levatoio. • Druk op de knop om de kaakbrug te openen. • Pulsa el botón para abrir el 
puente levadizo. • Pressionar o botão para abrir a ponte-mandíbula. • Tryck på knappen 
för att öppna käftbryggan. • Avaa nostosilta painamalla painiketta. • Tryk på knappen for 
at åbne vindebroen. • Trykk på knappen for å åpne vindebroen. • Naciśnij przycisk, aby 
otworzyć most zwodzony. • Stisknutím tlačítka otevřete bránu s tesáky. • Padací most v 
tvare čeľuste otvor stlačením tlačidla. • Nyomd meg a gombot a fogas híd kinyitásához. • 
Нажмите кнопку, чтобы открыть мост. • Πιέστε το κουμπί για να ανοίξετε τη γέφυρα. • 
Jawbridge'i açmak için düğmeye bas. • .اضغط ع� الزر لفتح ج� الفك

Use hinges to lock. • Utilisez les charnières pour verrouiller. • Die Burg mit den Scharnieren 
verschließen. • Utilizza i cardini per bloccare. • Gebruik de scharnieren om te vergrendelen. • 
Utiliza las bisagras para bloquear el cierre. • Utilizar as dobradiças para bloquear. • Använd 
gångjärnen för att låsa. • Lukitse koukkujen avulla. • Brug hængsler til at låse. • Bruk 
hengslene for å låse. • Zamknij zestaw za pomocą zaczepów. • Zajistěte pomocí pantů. • 
Na uzamknutie použi pánty. • A záráshoz használd a zsanérokat. • Используйте петли для 
фиксации. • Χρησιμοποιήστε τους μεντεσέδες για να κλειδώσετε. • Menteşeleri kullanarak 
kilitle. • .استخدم ا�فص´ت للقفل 

OUTSIDE VIEW • VUE EXTÉRIEURE • AUSSENANSICHT • VISTA DALL'ESTERNO • BUITENKANT • EXTERIOR • VISTA EXTERIOR • UTSIDAN • KUVA ULKOA • SET 
UDEFRA • SETT UTENFRA • WIDOK Z ZEWNĄTRZ • POHLED ZVNĚJŠKU • POHĽAD ZVONKU • KÜLSŐ NÉZET • ВИД СНАРУЖИ • ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΟΨΗ • 
DIŞARIDAN GÖRÜNÜM  • ا�ظهر من الخارج

ONE-TIME ASSEMBLY • ASSEMBLAGE 
DÉFINITIF • EINMALIGER 
ZUSAMMENBAU • MONTAGGIO 
PERMANENTE • HOEFT MAAR 1 KEER IN 
ELKAAR TE WORDEN GEZET • MONTAJE 
PERMANENTE • MONTAGEM 
DEFINITIVA • ENGÅNGSMONTERING • 
KOKOAMINEN VAIN ENSIMMÄISELLÄ 
KERRALLA • ENGANGSSAMLING • 
ENGANGSMONTERING • MONTAŻ 
JEDNORAZOWY • SESTAVENÍ 
NATRVALO • JEDNORAZOVÁ MONTÁŽ • 
EGYSZERI ÖSSZESZERELÉS • РАЗОВАЯ 
СБОРКА • Η ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ 
ΓΙΝΕΤΑΙ ΜΙΑ ΦΟΡΑ • TEK SEFERLİK 
KURULUM  • تركيب �رة واحدة

Go between ´oors on the lift. • Prenez 
l’ascenseur pour monter les étages.  • Mit 
dem Aufzug zwischen den Ebenen 
wechseln.  • Passa da un piano all'altro con 
l'ascensore.  • Ga met de lift op en neer 
tussen de verdiepingen.  • Ve de un piso a 
otro en el ascensor.  • Mudar de piso no 
elevador.  • Åk mellan våningsplanen i 
hissen.  • Siirry hissillä kerroksesta toiseen.  • 
Bevæg dig op og ned mellem etagerne 
i elevatoren.  • Beveg heisen mellom etasjene.  • 
Jedź windą między poziomami.  • Vyjeďte 
výtahem na jiná podlaží.  • Medzi 
poschodiami sa pohybuj výťahom.  • A 
felvonóval közlekedhetsz az emeletek 
között.  • Перемещайтесь между этажами 
на лифте.  • Μετακινηθείτε μεταξύ των 
ορόφων με τον ανελκυστήρα.  • Katlar arasında 
asansörle dolaş.  •  .ا�صعد É تنقّل ب± الطوابق
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